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MEXAHHN3MbI ®OPMUPOBAHUSA COBPEMEHHOMN ®PAHI[Y3CKOM
MMPOU3HOCHUTEJBHOI HOPMBI

Annomayusa. Cmamvs nocéawjeHa uzyyeHuo NOHAMuUs Qpanyy3cKou npouUSHOCUMeNbHOU HOpMbl, npodieme ee
onpeoenenus u Mexamusmam Qopmuposanus. B neii onpedensemcs mecmo HOpMbL 8 A3bIKOGOU cucmeme, a
makoice paccmMampueaemcs XapaKmep UsMeHeHus Hopmbl 8 npoyecce CIMAHOGLEHUS U PA3GUMLSL A3bIKA.
Knrouesvle cnosa: nunzeucmuxa, @Qpanyy3ckuti A3vIK, NPOUSHOCUMENbHAS HOPMA, COBDEMEHHASl A3bIKOSAS
cumyayus 60 Ppanyuu.

Anomauia. Cmamms npusHayeHa SUSYEHHIO NOHAMMS QPAHYY3bKOT GUMOBHOT HOpMU, npobaemi i GU3HAYEHHS
ma mexauizmam opmyeants. Y Hill 6UsHAUAEMbCs Micye HOPMU Y MOBHIL CUCEMI, a MAKONIC PO32IA0AEMbCs
Xapaxmep 3MiHU HOPMU Y NPOYeECi CMAHOBIEHHA MA 3MIHU MOBU.

Knrouosi cnosa: ninesicmuxa, ppanyy3vka Mosa, 6UMOGHA HOPMA, CYHACHA MOSHA cumyayisn y @Ppanyii.

Summary. The article is dedicated to the study of the notion of French orthoepic norm, the problem of its
definition and mechanisms of its formation. The notion of the norm is rather ambiguous and its different aspects
are usually highlighted by scientists when giving its definition. Generally they mark out three principal
dimensions in the notion of the norm: the objective norm, the subjective norm and the axiological norm. In
conditions of community development, continuous linguistic and social changes, interdependent and interacting,
the norm is a fundamental regulator of speech activity. It is clear that normative speech is the obligatory sign of
well-educated, cultured person and the culture of sounding speech is an important aspect of national culture
such as the culture of written word, communication or social life in general. The orthoepic French norm has
been evolved in the process of French language development. It is absolutely related to historical, social and
culture processes. The norms are not invented by philologists, they reflect a certain stage of literary language
development. In the article the role of the norm and its place in the language is defined and norm evolution in
the process of language establishment and development is considered.

Key words: linguistics, French, orthoepic norm, contemporary language situation in France.

YenoBeueckas peyb sBISETCS YHU(UINPOBAHHON CHCTEMOM, YTO MO3BOJISIET pacCMaTpuBaTh €€ Kak HauboJee
HaJIS)KHOE CPEACTBO KOMMYHHKAIMH, OJTHAKO MIPU 3TOM AAHHYIO CHCTEMY MOXHO C TPYJOM Ha3BaTh OJAHOPOIHOM.
Hcnonb30BaHue A3BIKOBBIX CPEICTB TOBOPSAIIMM BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTU OT YCJIOBHM KOMMYHHUKAllUW,
XapakTepa OTHOLIEHHH MEeXIy COOECeAHMKaMH, 3aMbICIOM TOBOPAIIEIO M €ro IMO3HWIHUEH IO OTHOLICHUIO K
4eJI0BEKY, KOTOPOMY OH aJipecyeT coobueHrue. MHOrooOpas3uio TUIIOB CUTyaluil OOIIEHUS MOXKET, CI€A0BATEIbHO,
COOTBETCTBOBATh CHCTEMa HOPM pedeBOro nosefeHus [6]. JKuBas pedb cTpOUTCS O CBOMM 3aKOHAM, UMEET CBOH
IpaBujia, KOTOPLIC B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM HE COBIIaJIAI0T C IMpaBUJIaMU HOPMATHBHBIMU.

SI3bIKOBast CUCTEMa HAXOJUTCS B ITOCTOSTHHOM Pa3BUTHH, U3MEHSETCS I110]1 BO3/ICHCTBUEM BHEIIHHUX (haKTOpPOB
W BCJIEJICTBUE ITOTO TPeOYyeT KECTKUX IPaBHJI, CIIOCOOHBIX PErylupoBaTh ee PyHKIHOHHpOoBaHKHe. OCOOEHHO 3TOro
TpeOyeT ycTHasi pedb, IIOCKOJIBKY OHa HCIIBITHIBAET Haubosiee CHIBLHOE BIMSHUE HMPOCTOPEYMi M JANAJIEKTOB U C
60NBIINM TPYAOM MOJAACTCS CTAaHAAPTH3ALUH. B yCclnoBHUAX pa3BUTHS 00LIECTBA, HENPEPHIBHBIX JIMHTBUCTHUECKUX
U COLMANbHBIX HW3MEHEHWH, B3aUMOOOYCIIOBICHHBIX M  B3aMMOBIMSIONINX, HMMEHHO HOpPMa SBIISIETCS
OCHOBOIIOJIATAIOIINM PETyJISTOPOM PEUEBOH JIESTENBHOCTH.

TepMuH «sI3bIKOBasi HOpMa», Kak ¥ MHOTHE APYTrHe Ba)KHBIE JIMHI'BHCTHYECKHE TEPMUHBI, HEOJHO3HaYeH. B
COBPEMEHHOM $I3bIKO3HaHMH, Bcien 3a O. Kocepuy ydeHble cTanm BBIAEIATH ABA OCHOBHBIX ACHEKTa IaHHOTO
MOHSITHS — HOPMY OOBEKTHBHYIO M HOPMY aKCHOJIOTHUYECKYIO WJIM IpeAnuchiBaronryto. OObeKTHBHAs HOpMa
IpeAcTaBisieT co00i Te (GOpMBI A3BIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPBIE MPU3HAIOTCS JOMYCTUMBIMU K HCIOJIb30BaHUIO. B
CBOIO OYEpeab AKCHOJOTHMYECKas WM OICHOYHAs HOpPMa OIpeJielisieT, Kakas M3 OOBEKTUBHBIX HOPM SIBIISIETCS
Hanboee KOPPEKTHON U MPEANOYTUTEIFHON B TaHHBIN HCTOPHYECKHUI MTEPHOI.

3. Kocepuy npemioxxui Hanboliee 1MojiHOe ONpeielICHHE TIOHATHI HOPMBI M ee BapuaTuBHOCTH. COTJIacHO ero
KOHLIETIIMK COOTHOIICHUSI HOPMBI U CHCTEMBI 53bIKa, HOPMa CIIy’KHT OCHOBaHHMEM, Ha KOTOPOM pacIojaraceTcs
SI3BIKOBAsi CHCTEMa M OCYIIECTBISIET 0TOOp BapHaHTOB, peasm3ytomuxcs B y3yce. [lo onpenenenuto aBropa, HopMa
COOTBETCTBYET HE TOMY, YTO MOXXHO CKa3aTh, @ TOMY, YTO yXX€ CKa3aHO M 4YTO IO TPaJWIHNU TOBOPHUTCA B
paccMaTpuBaeMoM ooO1mecTBe. CucteMa OXBaThIBAaeT UjeaibHble (POPMBI pealM3ally ONPEEICHHOTO fA3bIKa, T.€.
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TEXHHUKY W 3TaJIOHBI JJI1 COOTBETCTBYIOLIEH SI3BIKOBON JEATEIFHOCTH, HOPMA K€ BKJIIOYAET MOJENHN, HCTOPHUYECKN
YK€ pealn30BaHHbIE C OMOIIBIO 3TOM TEXHUKH M MO ATUM 3TajoHaM [4].

I[Mlo muenmio B.I'T'aka, HOpMma mpeacTaBiseT coOOW OOMICTIPHHSATBIC PEaH3alMH AJIEMEHTOB CHCTEMBI
(cTpyKTypHI), 3aKperuIeHHbIe POPMBI TPOTHBOIIOCTABIISIEMBIX 3JIeMEeHTOB [1].

N.I.TopcyeBa cuMTaer, 4To TrOBOpAIIME HE BCErJa HMEIOT OCO3HAHHOE IPEJCTABICHHE O HOPME U O
BO3MOXHBIX JOIYCTUMBIX Pa3iIM4UsAX B peanu3anuu (GoHojornyeckux ommnosuuuil. IlonoOHble pa3anuus ObIBAlOT
pe3yabTaTOM PErHOHAIBHOM WM JUAJIEKTHOW NPHHAUICKHOCTH HOCHUTENS SI3bIKa, €r0 KYyJIbTYPHOIO YPOBHS,
COLMATIBHON MM MPO(ECCHOHANBHON CPeAibl, a TaKKe MPUHAMIICKHOCTH K OTPEICIICHHOMY TTOKOIEHHIO WX TOITY.
Haubonee sBHO mpocTymaroT JHWaleKTHBIE pa3jinuusi, B MEHBIICH CTEIEHW BO3pPACTHBIC, NMPOQEeCcCHOHATIbHBIE U
KyJIbTypPHO-COIHaIbHEIE [9].

B tpynax Ilpaxckoll IKOIBI HOpMa PaccMaTpPUBAETCS BHE OTPBIBA OT SI3bIKOBOM cuCTeMbl. BapuaHTHOCTB Kak
€CTECTBEHHOE COCTOSIHHE SI3bIKA SIBIAETCA, 0 «MHEHHIO YELICKHX JIMHI'BUCTOB, NPEINOCHUIKON AJISI 3BOJIOLNHU
HOpMEL. [109TOMY MMH BBOJUTCSA MOHSATHE "THOKOH, WM 3JACTUYHOH, CTAOMIIBHOCTH HOPMBI" [5]. AHaIU3Upys
MMOHATHE SI3BIKOBOM, B YaCTHOCTH JtuTepaTrypHoii HopMel, JI.B. IllepOa BriAeaseT B HEl, HAPAAY CO CTAaOMIBHOCTBIO,
3HAYUTENbHYI0 BapUAaHTHOCTb, KOTOPYIO OH CUMTaJ NPUYMHOH KAaK CHUCTEMHBIX, TAK U HOPMATUBHBIX M3MEHEHUI
[11].

O®panny3ckuil uccnenonarens A. Peit [20, 21], a Bcnen 3a HUM 1 @. DIbropcku pasinyaroT TPU acleKTa B
MOHATHUN HOPMBI, KOTOPBIE B KAKOW-TO Mepe COOTHOCATCS ¢ KiIaccuukaimei, npeaioxentnon J. Kocepny:

— HOpMa 00BbEKTHBHAS, B KOTOPOH PEaM3yrOTCsl BOBMOXKHOCTH, TIPEIOCTABIISIEMBIE SI3bIKOBOM CHCTEMOI;

— HOpMa IIPECKPUNTHBHAS, ONPEAEISIONasi OAWH W3 BAPUAHTOB HOPMBI OOPA3LOBEIM M MPEIIHCHIBAIONIAS €TO
yrnorpebiieHre. JTa HOpMa MOXKET TaKKe BBIITOJHATH (DYHKIMIO HOCHTENSI OOIIMX KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH;

— HOpMa CyOBEKTHBHAs, WHCIOJb3yeMas COOOpa3sHO C WHAWBUIYAIbHBIMH OLEHOYHBIMH CY)XKICHUSIMHA
TOBOPSILIET0 OTHOCUTEIBHO YNOTPEOJICHUS TEX WM MHBIX S3BIKOBBIX cpeicTB. [To cnoBam @.Jnbropcku, "HopMa-
oOpaser mpencraBisieT co0ol aOCTPAaKLNIO, WACANBHBIN SI3bIK, Ha (DOHE KOTOPOTO IMpPOSBISIOTCS Pa3HOTO poja
otxsonenus" [13].

PesynbraToM HOBOW MHTEpHpeTallMM MOHSATHS HOPMBI, BBeneHHOW BrepBele JI.EmpMcieBbsM, crano
MIPOTUBOIIOCTABJIEHHE CUCTEMBI A3bIKa U ee peanu3anuu [3]. CnenoBaTesbHO, MOXKHO TOBOPHUTH O Pa3IMYHbBIX BUAAX
WIN THIIAaX HOPMHPOBAHWUS, paccMaTpHBas MX B KaUECTBE JIBYX B3aHMMOCBS3aHHBIX CTOPOH OJHOTO M TOTO K€
SIBIICHUSI - TIPOLIECCa YIIOTPEOICHUS U Mpoliecca npeanucanus [6].

B.H. TonoBun ompenenser HOpMy Kak (YHKIHOHATBHOE CBOWCTBO 3HAKOB s3bIka: "Hopma - 3TO CBOWCTBO
(bYHKIMOHMPYIOIIEH CTPYKTYpBI s3bIKa, CO3/aBaeMOE€ NPUMEHSIOIMM €ro KOJUIEKTHMBOM OJyaroziapsi MOCTOSHHO
JIefcTBYIOMIEH TOTPEOHOCTH B TydIIeM B3aUMHOM ITOHUMaHUH" [2].

B kaxxayio MCTOpHYECKYIO 310Xy HOpMa NPEACTaBIIsAeT cO00il CI0XKHOE SIBIEHHE U CYIIECTBYET B JOBOJBHO
HenpocTeIx ycnoBuax. O6 stom mucan emie B.M.UepnbimeB: «B s3bIke BCSKOIM ONpeieseHHOW SMOXM Ui ee
COBPEMEHHHUKOB MHOT'O HESICHOTO: CIIArarollerocsi, HO HE CJIOKHBILIETOCS, BBIMHPAIOLIETO, HO HE BBIMEPIIETO,
BXOJISIIETO BHOBb, HO He yTBepauBiuerocs» [10]. OO0 3ToM e TOBOPST M COBPEMEHHBIE MCCIIEAOBATEIIN:
«I3BIKOBAsi HOpPMa, MOHMMAaeMas B €€ IMHAMUYECKOM acCIIeKTE, €CTh COLMAIbHO-HCTOPUYIECKH OOYCIIOBICHHBIN
pe3yapTaT PeyeBON AEATENIBHOCTU» U «HOpPMaA sI3bIKa - 3TO BOIUIOLIEHHAs W BOIUIONIAEMAs PEaJbHOCTh. OTO
COLMANBHBINA PETYISTOP PEUEBOM NESTEIBHOCTH. .. » [7].

Kak ormeuaer B.B. Coko50Ba, «43bIKOBasi CUCTEMA, HAXOAACh B MOCTOSIHHOM HCIIOJIb30BaHUU, CO3MAeTCA U
BUIOM3MEHSETCSl KOJUICKTUBHBIMH YCHIMSMH TE€X, KTO €I Iojb3yeTcsa... HoBoe B pedyeBOM ONBITE, HE
BIIMCHIBAIOIIEECS B PaMKH CHCTEMbl s3blKa, HO paOoraromiee, (QYHKIMOHAIBHO IIelecooOpasHoe, BEIeT K
MEPECTPOMKE B HEM, a KaXJ[0€ 0YEPETHOE COCTOSHHE SI3bIKOBOIM CUCTEMBI CITYKUT OCHOBAHUEM JIJISl CPABHEHMS TIPU
nocieayromei mepepaboTke pedeBoro ombiTay [8]. OTO 03HayaeT, 4YTO S3BIK B IIPOLECCE PEYEBOTO
(DyHKIIMOHMPOBAHUS PAa3BUBACTCS, M3MEHSETCS, YTO, O€3yCIIOBHO, BEAET K HM3MEHEHHIO JIMTEPATYPHBIX HOPM H
HOSIBJICHUIO HOBBIX BAPUAHTOB MPOU3HOIICHUS.

PedeBble HOPMBI PETYIHPYIOT YHNOTPEOJCHHWE U PEAIN3AIMI0  SI3BIKOBBIX CPEACTB BO BCEX THIAX
KOMMyHuKanuyd. K oOmmMm HopMmam, perijaMeHTHUPYIOIMM M THChbMEHHYIO, M YCTHYIO pedb, OTHOCSTCS
JIEKCHYECKUE, TPAMMATHYECKHE M CTHIIHCTHYECKHE HOpMBI. CrielManbHBIMI HOPMaMK ITUCEMEHHON Pedy SIBISIOTCS
HOPMBI opdorpaduu 1 HOPMBI MyHKTYaIHH.

Op¢osnmyeckne HOPMBI, BKIIOYAIONINE HOPMBI ITPOM3HOIICHMS, YAAPEHHS W WHTOHAIMH, NPHMEHUMBI
UCKJIIOYMTENHO K yCTHOM peun. CoOuntofieHue ophodNuYecKuX HOPM SIBIISIETCSl BAXKHOW YacThIO KyJIbTYpbI PEUH,
T.K. IX HapyIICHUE UCKaXXaeT BOCIPUATHE PEUH U MPETATCTBYET TOHUMAHHIO €€ COJCPIKaHMS.

Yro xacaercsi opdosnuueckoil HOpMbI (HpaHIy3CKOTO sI3bIKa, OHA CO3/aBajlach B JUIMTEIBLHOM Mpolecce
pa3BUTHS (DPAHIY3CKOTO s3bIKa. OTO, O€3yCIOBHO, HANpSIMYIO CBSI3aHO C HCTOPHYECKHMH, COIHAIBHBIMH,
KyJIBTYpHBIMH TIpolieccamu B oOmectBe. B konue XII Beka nuanekr Mib-ne-dpanca Oeper BepX Hag APYruMH
JIMAJICKTaMH, TIOCKOJBKY HWMEHHO IlaprKCKWii permoH CTaHOBHUTCS TOJUTHYECKHMM M KYJIBTYPHBIM IIEHTPOM
cTpanbl. JlanpHelinas HeHTpalIn3alys BJIaCTH U €€ YKPEIUIEHHE CIIOCOOCTBOBAIM OKOHYATELHOMY YHPOYHEHHIO
cratyca [lapukckoro auanekra, KOTOPbIA M JEr B OCHOBY HE TOJBKO I'PaMMaTHYECKOH M JIEKCUYECKOW CUCTEM
HalMOHAIIBHOTO sI3bIKa, HO Takxke u (oHernyeckoil. Kak Obuto ckazano P.3. Jlomkewm, nmuanekr Mnb-ne ®panca
6511 oTOOpan B XII Beke, ycoBepueHCTBOBaH K KOHILy CpeZHNX BEKOB, KOAU(UIMPOBAH B HaYaJIe HOBOTO BPEMEHHU
u npuHAT B XIX-XX BB. [16].

OOmeHannoHanbHass opQosnuyuecKas HopMa (PaHIy3CKOTO s3bIKa pa3padaThiBajach B TEUEHHE HECKOJIBKUX
CTOJIETHH: OHA TIOCTENEHHO COBEPIICHCTBOBAJIACH, OTIUIM(OBBIBANACH U B UTOTE NMPHOOpENa BHJ 3aBEPLICHHOMN
OpPTraHM30BaHHON MPOM3HOCUTEIBHON CHCTEMBI, IPU3HAHHOM 3a 00pa31loBOE MPOM3HOIIEHHE He TOJIbKO B [laprke,
HO U Ha Bcel Teppuropun OpaHuuu.
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Kak yxe oTMeuasoch, SI3BIKOBBIE MPOLECCH HEOTHEMIIEMO COIPOBOXKAAIOT M OTOOPaXKarOT IIPOLECCHI
couuanbHple. Hopma ecTh MpOMYKT AaBiEHHS, OCYLIECTBICHHOIO B OINPEACICHHBIH MOMEHT AOMUHHPYIOIIEH
COLMANBHOW TpymIoi, Ooinee wiu meHee oOmmpHou [12]. Jlo cepemmabl XX Beka MOJICTBIO IPOHM3HOIICHUS
CUMTAJIOCh TPOM3HOILICHHE OOpa30BaHHBIX CJOEB mapmikckoro obmectBa «le frangais parisien cultivéy. .
MapTHHOH mojIep>KUBaeT TOUKy 3peHus abbarta Pyccerno, ocHoBaTesnst 3KCIIepUMEHTAIBHONW (OHETHUKH, KOTOPBIH
CUHUTAET, YTO «HCKaTh MOJEIb MICAILHOIO ()PaHIly3CKOTO MPOM3HOIIECHUS HYXKHO HE B IIPOBHHLMM, & HMEHHO B
[Mapmwxke. Takum oOpazom, (GpaHIy3CKHH SI3BIK, KOTOPBIH MOXXHO CTaBUTH B IIPMMEpP BCEM — 3TO SI3BIK CTApPOTO
nobporo maprmkckoro obmectBa» [20]. A. MapTuHe B CBOIO OdYepenb YTBEp)KOAeT, YTO ATOT BapuUaHT
MPOM3HOLICHUS UCIIOJIB3YETCS OYEHb HEOOJIBIINM KOJIMYECTBOM Jrofeid [18].

C pasBuTHEM KyJbTypbl M HpPUOOIICHHEM K HEH Bce Oojee IMMPOKHMX CIOCB HACEICHUsS, JUTepaTypHas
(panIry3cKast opdosnrdeckas HopMa Bce O0JIbIle PacpoCTpaHseTcs: € 00yJaloT B IIKOJIE, OHA KYJIbTUBHPYETCS B
TeaTpax, KHHO, 3ByUUT MO Pajno, KOTOPOE SBJISETCS CEPbe3HBIM (PaKTOpPOM, BIMSIOIINM Ha €€ PacHpOCTpaHEHHE.
[Tocrenenno mozens npousHomenus «le francais parisien cultivé» 3aMeHsieTcss BapUaHTOM IPOM3HOILCHUS,
KOTOPOT'O TIPHJICP)KUBAIOTCS TUKTOPHI M MHTEPBBIOBEPH! HAa PaJMo, Tak Ha3zblBaeMbIi «le frangais standart». JtoT
BapHaHT TPOM3HOIICHUS Ooyiee OJU30K CpEIHEMY KIaccy OOIIeCTBa, IOCKOJIbKY OTOOpakaeT OOBIYHOE
yrnoTpeOIieHHne S3bIKOBBIX CPEICTB, 0€3 M3BICKOB, OAHAKO M 0€3 upe3MepHOil (aMIIbIPHOCTH, TIOCKOJIBKY BEIETCS
3alUCh W TPAaHCISLMS M0 paauo. TakuMm o0pa3oM, CTaHIApTHOE MPOM3HOILICHUE PACIPOCTPAHSETCS 10 BCel
TEPPUTOPHH TOCYIAPCTBA U 3aTPArMBaET CaMble OOIIMPHBIE CIION OOIIECTBA.

besycioBHO, pa3HHIla B NTPOM3HOLICHUH ceBepa M tora @paHuuu ObUla M OCTaeTCs 3HAYUTEIBHOW BO BCe
BpemeHa. OmHako AHH-Mapu YimeOuH 3amedaeT, 4TO (POHOJOTHUECKHE CHCTEMBI BapOHMPYIOTCS HE TOJNBKO B
3aBHCHMOCTH OT PErHOHA, HO M B CAMHUX PETMOHAX MOCPEICTBOM PEUeBbIX OCOOCHHOCTEH caMuX MHAWBUIOB [14].

C pasButueM oOIIeCTBa, paclpOCTPaHEHHEM JIEMOKPAaTHH W IOJ BIMSHHEM DPAa3HOOOPA3HBIX KyJIbTYPHBIX
tdakropoB «le frangais standart» mpeTepreBaeT M3MCHEHHS B CTOPOHY BapuaHTa mpousHomicHus «le francais
standartisé». @oanmysckuii smHrBUCT Jleon mmmer: «CKiagslBaeTCs BIEYATIICHWE, 4YTO Bo DpaHuum
YCTaHABJIMBAETCs KOHCEHCYC BOKPYI CpEIHEro Kiacca, 4Ybe CTaHAapTH3HMPOBAHHOE IPOU3HOIICHHE SBIISETCS
JIEMOKpaTHYECKOH BEXOW Ha ITyTH K JOCTIKCHUIO BIUAHUD) [15].

JIMHrBHCTBI BCE dYamle IIOJYEPKUBAIOT TOT (HaKT, YTO HE CYIIECTBYET HCKIIOYHUTENBHO IPECTHKHOTO
IIPOM3HOLICHUSI, TIOCKOJIBKY TPaMOTHOE IIPOM3HOIICHHE BOBCE HE IpuBiekaeT BHUMaHus [19]. Taxxke oTMmeudaercs,
4YTO CcJIEOyeT pa3iuyaTh IEHTPAJIbHOE M PETHOHAIBHOE WCIOIB30BAHUE SI3BIKOBBIX CPEACTB M UYETKO HX
pasrpaHNYMBATh, YUUTHIBas 0COOCHHOCTH OTJENBHO B3ATHIX pernoHoB. Hanpumep, P.3. Jlomk cuunraer, 4to HOpMa
CYyIIIECTBYET Ha MHOTHX YPOBHSX: JIOKAJIbHOM, PETHOHAIBHOM U HaJpernoHaIbHOM [17].

BaxHbIM (akTOpOoM, OKa3bIBAIOLIMM BIIMSHHE Ha (pOHETHUYECKYIO cHCTEeMYy (PpaHIly3CKOTO S3bIKa, SIBISETCS
COLIMOJIMHTBUCTHYECKHH (pakTop. YUeHble MONararoT, 4YTO0 CPeIHUH KilacC OKa3bIBaeT Hauboiee CHIBHOE BIIMSHUE
Ha M3MEHEHUE ITPOM3HOCUTEIHHOW HOPMEL Takyke oTMedaeTcsi, YTO MOJIOJICKb HanboJiee akTHBHO CIIOCOOCTBYET
BO3HUKHOBEHHMIO M DACIPOCTPAHEHHUIO S3BIKOBBIX H3MEHEHWH, oT4acTu Osaromaps cBoell reorpaduieckoii
MoOMIBHOCTH. UTO KacaeTcsi MOJIOBBIX Pa3iMyMid, TO CUHUTAETCS, YTO J>KEHIIMHBI HanOoyiee BOCIPUUMYHMBBI K
JIEHCTBYIOIIEH HOpME F UMEIOT 00Jiee BEIpaXKEHHYIO CKIIOHHOCTH K ee mpuHsThio [12].

Crenyer Takke OTMETHTb, YTO (DPAHILy3CKHH SI3BIK M B YAaCTHOCTH €r0 IIPOM3HOCHUTENIbHAs HOpMa, HECMOTPS
Ha TOCTOSIHHBIE N3MECHEHHS, OCTAETCS UPE3BBIYAHO KOHCEPBATUBHBIM. II0OHATHE HOPMBI BO ()PAHILy3CKOM S3BIKE
HHUKOT/a He OBLIO JIMIIL HOMUHATHBHBIM, BCIKOE HOPMAaTHBHOE U3MEHEHHME TIIATENILHO OLIEHUBAJIOCH, CKPYITyJIE3HO
OTTauMBAJIOCHh U JIMIIb TOTAA IMPHHUMAJIOCH 32 HEYKOCHUTENbHYIO UCTHHY. [ (paHIly3cKOTo S3bIKa XapaKTEpPHO
JaXKC HAJIWYUEC TOHATHA «CBEPXHOPMBD», BO3MOXKHO, BO3HHUKIIETO BCJICIACTBUC BIHUAHUA ITYPUCTUYCCKUX
TEHJICHIINH, HAOI0aBIINXCS HA PAaHHUX 3Tarax CTAHOBJIEHHS IT'OCY/IapCTBEHHOTO S3bIKA.

Yro Kacaercsi COBpEMEHHOTO (PaHILy3CKOTO SI3bIKa, OH MCIBITHIBAET CHIBHOE BIMSHHUE aHIVIMHCKOTO SI3bIKa, O
YeM CBHIETEIBCTBYET OOIBIIOE KOJUIECTBO 3aMMCTBOBAHHUM, HEOJOTH3MOB. DTOT (PaKT, OE3yCIOBHO, OECIIOKOUT
Q)paHuy3CK1/1x JIMHIBUCTOB, CJICAAIINX 3a YHUCTOTOMU SA3BIKA. BC.HCI[CTBI/IC 3TOI0 6LIJ'II/I TMPUHATHI 00 HCKIIOUHMTEIHLHOM
yrnoTpebneHnn (hpaHIy3CKOTO s3bIKa B Cepe peKsIamMbl, TOPTOBIH, NMPH IOJINHCAHWN AEIOBBIX KOHTPAKTOB, a
TakKe 0(OPMIICHHH BBIBECOK M yKa3aTeJei B OOIIECTBCHHBIX MECTaX.

He Tonpko s3pIkoBas nHTEp(EpeHrs: OECIIOKONT yUEHBIX; Ha JaHHBIII MOMEHT B PE3yJIbTaTe COLUAIBHBIX U
MOJHUTHYECKUX MPOLIECCOB BO (PPaHIy3CKOM OOIIECTBE IapHKCKOE MPOM3HOLICHUE MpETEepleBacT HU3MEHEHHS,
3aUMCTBYS PSAA MPOCTOPEYHBIX W PETMOHAIBHBIX UYEPT, a PAaCHpPOCTPAaHEHHE COBPEMEHHBIX CPEACTB MacCOBOM
HHpOPMAIIMK W KOMMYHHUKAI[MM Ka3bIBAIOT MOIIHOE BIIMSHHE HE TOJBKO Ha HOpMY opdorpaduyeckyo u
TpaMMaTHYIECKyI0, HO H Op(HOIMHUECKY0. DTOT (akT, OECCIIOPHO, 3aTPAruBaAET B MEPBYIO OUYEPEIb MOIOACKD.

Takum 00pa3oM, OYEBHIHO, YTO HOPMAaTHBHAas peub — O0O0s3aTEeNbHBIM MpPU3HAK 0OpPa30BaHHOIO,
MHTEJUIMTEHTHOTO YEJIOBEKa, a KyJIbTypa 3Bydalllell peur — TaKoW k€ BayKHBIM aCIeKT HAIMOHAJIBHOW KyIbTYpHI,
KaK M KyJlbTypa MHCBMEHHOTO CIIOBA, KyJIbTypa OOLICHHUS, KyJIbTypa COLMAIbHOHN XKU3HM B IieroM. HopMmbl He
n300peTatoTcst (PUIIONOraMu, OHU OTOOPaXAIOT ONPENENICHHBIH 3Tall B Pa3BUTHH JINTEPATYPHOTO S3bIKA IIEJIOTO
Hapoza. SIBisAACh BaKHBIM (DaKTOPOM, PETYIUPYIOIIUM yNoTpeOeneHne s3blka, HOpMa TpeOyeT He TOJBKO
co0JII0IeHNs, HO ¥ BHUMAHUs CO CTOPOHBI YYEHBIX, TEOPETHUKOB S3bIKA, 3a00TAIINXCS O YACTOTE U COXPAHHOCTH
A3bIKa U MIPABUIIBHOM €TI0 (PyHKIMOHUPOBAHHH.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA UMEH COBCTBEHHBIX B [IPOU3BEJIEHUAX

KAHPA ®OHTE3H

Annomayusa. Cmamvsa nocesiweHa 0COOEHHOCMAM Nepedauu UMeH COOCMBEHHBIX 8 NPOU3BEOCHUSX IHCAHPA
(oumesu Ha Opyeue A3viku Ha mamepuane pomanog yukaa “Discworld” Teppu [Ilpamuemma u ux pycckux u
HeMeyKux nepesooos.

B cmamve onpedenenvi ocobennocmu OHOMACMUKOHA (COBOKYNHOCMU UMeH COBCMEEHHbIX) (IHmesu-
npoussedenuil. bvina nposedena xknaccugurayus cnocobog nepeoauu umeH cOOCMEEHHLIX HA Opyeue sA3bIKU,
GKIIOYUBULASL MPAHCKPURYUIO, MPAHCIUMEPAYUIO, MPAHCIOKAYUIO, MPAHCNO3UYUIO, KATbKUPOBAHUE, 4 MAaKice
KoMOuHUposannvle mexuuku nepesoda. Kpome moeo, 0vi10 npoananusuposano, Kakue cnocobwvl nepeoayu umeH
CcOOCMBEeHHbIX HA Opyaue A3bIKU Npeobaadarom npu nepegooe Ha pyccKull, a Kakue — npu nepesooe Ha HemeyKuil.
Knrwoueswle cnosa: ums coocmeennoe, gpanmesu, cnocobwvl nepegood, Kiaccugurayusl.

Anomauia. Cmamms npuceésauena 0coOIU80CMAM nepeoayi 6JACHUX IMeH ) Meopax JHcawpy genmesi iHuwumMu
Mmoeamu Ha mamepiani pomanie yuxay “Discworld” Teppi [Ipamuemma i ix pociticbko- i HIMEYbKOMOGHUX
nepexnaois.

B cmammi suseneno ocobnusocmi onomacmixony (CyKynnocmi enacnux imer) gpenmesiiinux meopie. Ilposeoeno
Knacugpixayilo 3acobie¢ nepeoayi GIACHUX IMEH [HUWUMU MOBAMU, 00 SKOI YVEIUWAU MPAHCKPURYIS,
mpaucaimepayis, MpaHciIoKayis, MpaHcno3uyis, KatbKy8aHHs, d MAKOHC KOMOIHOBAHI nepekaiadaybKi mexHiKu.
Oxpim moezo, 610 npoananizoeano, axki 3acobu nepedayi 61ACHUX IMeH THUUMU MOBAMU NEPesaXcaioms nio yac
nepexnady pocilicbKor, a siKi — HIMEYbKOK MOBAMU.

Kniouogi cnosa: enachi imena, penmesi, cnocobu nepexnady, kiacugikayis.

Summary. The article is devoted to peculiarities of rendering proper names in fantasy works into other
languages using the example of Terry Pratchett’s “Discworld” novels and their Russian and German
translations.

In the article the specific features of fantasy works and their onomasticon (all proper names) are defined. The
popularity of the genre, the increasing interest in western works of the kind, and, therefore, the necessity of
fantasy works translations are proved. The importance of adequate proper names translation (in this particular
case — rendering) is stated. Ways of rendering proper names into other languages that included transcription,
transliteration, translocation, transposition, loan translation and also combined translation techniques are
classified. The comparative analysis of translations of proper names into languages under consideration from
the English source language in Terry Pratchett’s works is carried out. Besides, it is analysed which ways of
rendering proper names prevail while translating into Russian and which — into German. The most important
factors that influence the translator’s choice of ways of rendering of proper names, the factors that are essential
for interpreting are enumerated. Strategies of translation of onomastic space of English fantasy works into
kindred (Russian) and sister, particularly German, languages are exploited and put in order.

Key words: proper names, fantasy, ways of rendering, classification.

I[aHHaSI CTaThA IIOCBAIIICHA 0COOEHHOCTSIM nepegaym MmMCeH COOCTBEHHEBIX B MMPOU3BCACHUAX KaHpa (1)3HT€3I/I Ha

JIpyTHE A3bIKH, B YACTHOCTH, C AHITIMHCKOTO HAa PYCCKHI M HEMELKHH. AKTYadbHOCTh CTaThi 00YCIIOBJIEHA PSIIOM
(akTopoB, B UMCIE KOTOPHIX BCEBO3pAcTaollas IOIYJSPHOCTh JKaHpa (IHTE3M; POCT HMHTepeca K paboram



